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ABSTRAK 

 

Nama  : Ummi Aidha Fitria 

NIM  : 2016110104 

Jurusan : Program Studi Bahasa dan Kebudayaan Bahasa Jepang 

Judul  : Proses Pembentukan dan Makna Fukugou Meishi (Kata Majemuk  

  Nomina) dari Kanji 口 (Kuchi;Kou;Ku) 

Penelitian bertujuan untuk mendeskripsikan proses pembentukan dan makna kata 

majemuk nomina yang salah satu unsur pembentuknya adalah kanji 口 

(kuchi;kou;ku), penelitian ini juga bertujuan untuk mendeskripsikan hubungan 

gabungan leksem pada kata majemuk nomina yang salah satu unsurnya adalah kanji

口  (kuchi;kou;ku). Data yang digunakan oleh peneliti yaitu dari kamus digital 

“Japanese”, kamus online “weblio.jp” dan kamus saku “Jepang Indonesia – 

Indonesia Jepang”. Penelitian ini merupakan kualitatif yang dilakukan dengan 

metode deskriptif analisis, yaitu menjabarkan proses pembentukan dan makna kata 

majemuk nomina yang salah satu unsurnya adalah kanji 口  (kuchi;kou;ku). 

Pengumpulan data menggunakan metode studi pustaka, kemudian dilanjutkan 

dengan metode analisis data dengan teknik analisis deskriptif. Dari hasil penelitian 

ditemukan 31 kata majemuk nomina yang salah satu unsur pembentuknya adalah 

kanji口 (kuchi;kou;ku). Makna yang dihasilkan dari kata majemuk nomina tersebut 

dapat dihasilkan dari kedua makna leksikal pada kedua unsur pembentuknya, dari 

makna leksikal pada salah satu unsur pembentuknya, maupun membentuk makna 

baru.  

 

Kata kunci : proses pembentukan, kata majemuk nomina, kanji, makna,  

  hubungan gabungan leksem. 
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要旨 

 

指名  ：ウミ・アイダ・フィトリア 

学生番号 ：２０１６１１０１０４ 

学部  ：日本語文学学科 

題名  ：「口」の漢字からなる複合名詞の形成と意味する過程 

本研究の目的は、「口」の漢字を形成要素とする複合名詞の形成する過程

や「口」の漢字を形成要素とする複合名詞に対する語彙素の結合の関係に

ついて記述することである。本研究で用いいたデータは、電子辞書

「Japanese」やオンライン辞書「weblio.jp」やポケット判辞書「Jepang 

Indonesia - Indonesia Jepang」である。本研究記述的分析法で質的研究され

た研究であり、つまり「口」の漢字を形成要素とする複合名詞を形成と意

味する過程を記述した。文献展望方法を使用したデータ収集、次に記述的

分析方法を使用したデータ分析方法の続行した。研究の結果としては、

「口」の漢字を形成要素とする 31 の複合名詞が見つかった。複合名詞か

ら現れる意味は、二つの形成要素の両方の語彙の意味から、その形成要素

の一つの語彙的意味から、または新しい意味を形成から生成することがで

ある。 

キーワード；形成の過程、複合名詞、漢字、意味、語彙素の結合の関係。  
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